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Magyarország üstökös csillaga.
(Népies költői beszély. Vége.)

A király int, s a kíséret
Várva szavát: hallgat: 

„Bizonyosan mint vitézre, 
Érdemrendet aggat .

Hagyjad a hízelgést másnak, 
Felelj más kérdésre : 

Hát az a ki gyilkát fente
\ k i ni 1 v eitere ? !. . •

„Mert minek is volna itt, e 
Fényes vendég sereg 

X alanti megtiszteltetés
Fog érni engemet!' . • ■

Szépen gondolja magában 
Ezt a ravasz four.

... Már hogy most az ö számára 
Nagy arany-eső hull ■

. ...Kérdjük tőled ; mit érdemel.
Ki királyt megmentő 

Egv fondor lelkit kezétől.
Ki rá gyilkát fente ? !“ ■ •

.Az, egész haza háláját 
És nagy ajándékot!

En úgy vélem; fedje dies-fény 
Mátvás halantékm! ’ .

Erre Berzen zavarba jő.
No mit felelsz erre ? .. ."

„Hát. - .hát... izé’. . . hát meghaljon 
Még pedig egyszerre !“ . •

„Helyes ; ugvvan ; ide elém,
Te kis leány s apád : “

Úgy lön, s a királ y h á 1 aj at 
Egy csókban adja át.

„Magad felelt is itéléi
Te orozó Berzen,

Azért tehát meg kell halnod
Még ebben a perezben !“ . • •

A four c szóra sáppad . ..
„Oh felség . . . kegyelem 

Sziirnyií vétkemet megbántani 
S majdan jóvá teszem .
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I >e nem bántlak, Mátyás király 
Nagylelkűen büntet 1 . .

Minden szem a királyra néz.
,15ár a verem ásás 

Nagv büntetést megérdemel : 
De megbocsát Mátyás ! Valutában dürg a népség, 

Ítéletnek vége.
„Éljen Mátyás a MagyarnakÁltalad lön elkövetve

Ama szörnvii bűn tett. ()rük büszkeség'

Este felé van az idő,
Sürüguvk, forognak 

Csapra verik a pinvzében 
A burns bordókat

Ezüst vedreket töltenek
Meg, a ezifra szolgák 

A vigadó vendégeknek
Ebbe úgy hordják !

Barna zeneszek nkatjak 
A hegedű burját.

Es a vigadó fo urak
Kiáltják az „ujrá" -t.

11a valaki igy látná, meg
Magyar hon vitézét ? 1 .

Majd feladják az estelit.
A népség hozzálát. 

Mátvás pedig igy hallata
Szépen csengő szavát :

A király is úgy aprózza,
A szép Magyar tánezot.

Körülszökdel euyelegve 
Női rózsa-lánczot.

„En\je enye néz az ember 
A fürge Mátyása

llogy reá jött e mai nap 
A táncz kívánása."

Szilágy igy szüli, s összeüli 
Öreg két bokáját:

Hogy meghallá mint húzzák rá 
A kedvenez nótáját.

„llejh rég, én is megapróztam 
De, már vén vagyuk, vén

Mátyás öcsém én is voltain
Am valaha legein 1 . . ."

S a múlton elgondolkozik.
Az agg- hű Szilágyi 

Ezek mind eszébe jut tak
S szemében künyt látni

Kvzgö közzel visszatolja 
llivatlan vendégét.

„Uraim egy étek-fogás 
Lesz még utoljára,

Még pedig oly minőt senki 
Itt köztük nemvár a.

fa Iá Igát ni kezdik mindjárt.
De senki nem tudta.

Már pedig a kíváncsiság 
Oldalukat fúrta.

. Hozzák L már, fel í- teszik 
Hogy mindenki lássa.

S a fő urak mosolyogva
Suttogták, hogy : „kása 1'

„Úgy vau, ez az, vitéz, urak 
A szegény nép étke.

A mely Mátyást s e kis leány 
Haláltól megvédte 1"

„ Azért mától az asztalon
Legyen minden héten :

Tupörtövel koszoruzva
Hám mosolygjon, nézzen 1"

A tő urak hozzáláttak
S evés végeztével :

Mátyás a szakács kanalát
Ott mindjárt vévé fel.

-Urak, urak, vitéz urak,
Úgy látom jól laktunk.

Illő hogy a kis fűzőnknek 
Ajándékot adjunk 1"



Ezzel tele mentette
Nagy, szedő kanalát

Meg ma is a menyegzőkben 
Szerepel a kása, 

líeá, s megevüire száll 
Az Isten áldása 1

Aranynyal, s hogy igy tegyenek, 
Töbinek adja át.

Húszszor telt meg, a fa-kanál 
Mit ezek adának :

S mit emelni ugyancsak volt 
A kis púrleánynak.

Mikor kása-pénzt kérsz ti;, vig 
Lakodalmi vőfély.

Emelj kupát, s kiálts nagyot : 
Mátyás örökké él!"

Lelkem tinin csapon a rögek tölott
llol egygyé olvad dal virág illat

tttt látlak téged azúr kik égen
Legnagyobb király — üstökös csillag !

Kiss Enuhk

A Ilii avród.
Történeti elbeszélés. (Vége 

Jakab belátta ugyan, hogy a őzéi el lenne érve igy is, s a 
herczegnő meglátná szeretett férjét, kinek életéért remegett folyto- 
ítyosan; de Jakab annyira vallásos vala, hogy még sem tudta ma­
gát elhatározni az elutazásra; mert az okoskodások nem gyözék 
őt meg arról, hogy fogadalmát hűségesen, pontosan teljesíti. Pedig 
mily csábító kilátás nyilt előtte; lovaggá lehetni ily ifjan. De nem 
u elnémitá legszentebb érzelmeit, hogy adott szavához hű marad­
jon. Lelke majd megrepedt a kín miatt, hogy a haldokló anya elé 
nem térdelhetett, s még is győzött azon érzete, hogy az adott szó 
szent. És most, hiúságból térne el csak egy vonalnyit is meg gyű 
zenésétől, s álokoskodásokkal áltassa el öntudatát, nem, soha. Mily 
érzülettel viselni a lovag sarkantyúkat, kifényesíthető' lenne e rajta 
azon tolt, melyet szószegése rajta ejtene : Nem, jelszava : a lierczeg- 
gel térni vissza Bloisba, vagy sehogy.

Ismételve kijelenté ezt a herczegnek. tiszteletteljesen, de szi 
lárdan.

— Jól van tehát, te javithatlan makacs. Majd Rogert hízom 
meg a küldetéssel, téged pedig meg büntetlek; mert még is csak 
lovaggá avatlak az ünnepély napján.

Jakab boldog volt; s büszke öntudattal emelte fejét magasbra, 
midőn a herezeget a királyhoz, a szerencsétlen VI. Károlyhoz ki­
sélte. A király ép azon kevés tiszta perezeket élvezé, melyben az 
ország ügyeiről lehetett vele szólaui. A királytól a királynőhöz 
ment a herezeg, véle is közleni az ügyeket.

Jakab több nemes ifjúval a királynő előtermében 
11 L ...... sietve belépett.



— Hol van a herezeg? kérdő .Jakabot.
A királynőnél, — volt a válasz. ^

I • az ajtóhoz közeledek, azonban útját álltak.
_ v király nevében. — inomlá, s helyet engedtek neki.

Fenséo-es uram. - szólt előbb a királynő előtt meghajolva, 
urunk a király óhajt fenségeddel halasztás nélkül szólam. Az

ügy igen tontos. , , .
l'zzel C.......... távozott, kevélven haladva at az elot érmén.

hol az apródok időztek. Kiérve az ntezára. majdnem futott a már
ismert csapszékbe. ....................... ,

V herczeg meg nem fogbatá, miért hivatja őt most a király, 
hisz csak nenfrég távozott tőle. s akkor minden lehetőről beszéltek. 
Hűnek daczára a királyi parancsnak engedelmeskedett; s öszvérét 
elővezetteté. s Jakab, két más apród, és két fáklyát vivo nemes 
kíséretében elhagvá a királynő palotáját.

A ..llarbette” utezába'érve. az. egyik fáklyát vivő nemes lova 
megbokrosodik, s a „Parte Hamlet” felé ragadja gazdáját. A másik 
nemes lova követve a példát, ugyan azon irányba halad urával. A 
herezeg .Jakabbal, s a két apróddal maradt.

Mit jelent ez? — kérdő Jakab, cselt sejtve.
- Talán félsz Jakab? kérdő a herezeg.

Nem magamért fenség. válaszolt az apród büszkén, 
hanem egy eset jutott épen eszembe.

K perezben egv ember rohant elé az utcza sarkáról. > megi<t 
gadva a heivezeg öszvérének kantárját, „megállját kiáltott.

A herczeg közönséges úton állónak tartva, nyugodtan monda: 
Félre, én orleansi Lajos vagyok 1 
Hppen az. kit keresünk. válaszolt a támadó.
D..........vilié 1 - kiálta Jakab megismerve a csapszék

egyik hősét. Jakab le ugrott lováról, s kardját kirántva. a herczeg 
elé állott, őt védelmezni. A herczeg tőréhez kapott ; de azon pei ez 
ben le csapta egy bárddal jobb kezét 1 • ... vilié.

— Ide mellém — orditá most I >..........vilié, s egy másodperc//.
alatt körül fogták az orgyilkosok a herczeget és aprodját. A ki t 
apród futással menekült. Jakab egyedül maradt a már meg esőn 
kit ott hcrczeggel. hat orgyilkossal szemben, kik erősen megtámad 
ták. 1* . . . . vilié egv második bárd csapással a herczeg fejét hasi
tá két felé. ki nyergéből a földre zuhant.

Gyávák, árulók. — kiáltá Jakab. Az orleansi herczegtt 
gyilkoltátok meg. ezért lakolni fogtok.

— A mi kis sima álló apród barátunk ez. gondoskodunk a 
herezeg társaságáról. hogy ne legyen egyedül, lm kövesd gazdádat.

S ezzel egymás után két szúrást irányzott a szegény fitt mel-
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lének, ki a herczeg mellé terült, Jakab a herczeg ültüuyébe fogód- 
zott, s térdre emelkedve, csapásait jobbra, balra osztogat;!. mig
ereje végkép el nem hagyá. ,

_Mentsétek meg az orleansi bérczeget. segítség — kialta meg
véo-erőlküdéssel. s aztán vissza hanyatlott.

° _Tűz van. tűz van. — kiálták rémülten minden felé.
A „Mária képhez" czímzett esapszéket fel gyújták. hogy a 

nép figyelme el legyen foglalva, s az orgyilkosok háboritlan mű­
ködhessenek.

Az egész gyilkos jelenet nem tartott csak néhány pénzig. <i 
támadás biztos°vala, s az ellentállás nem tarthatott sokáig, miután
az egyetlen védő a hű apród volt.

Hű volt ő a sírig. Ilii volt urához, de liűyolt adott szavához is. 
Ily jellemmel kitűnő egyén vált volna belőle.
A két hulla bársony menyezet alatt pihent egymás mellett a 

Blanc Manteaux egyházban. De Méré Jakab, a hű apród oileansi 
Lajos herczeggel. egyenlő pompával lett eltemetve. Négy herczeg 
emelte a két hullát a nyugalom helyére. A Sieiliai király - Benv 
herczeg. Bourbon herczeg. s a burgundi herczeg. kiről még akkor 
nem sejték hogy ő a gyilkos, s ki minden elfogultság nélkül emelte
szerencsétlen áldozatait. .

A jó herczegnő, örvendve férje meghívásának, sietett Láiisba. 
a nagyszerű ünnepélyre. Szive hangosan dobogott, a viszontlátásra 
gondolva; de öröme daczára sem tudott némi aggályt leküzdeni, 
mely folytonosan megmagyarázhatlan rémképeket tüntetett elé.

A szegény nő fájdalma leirhatlan. Nyolcz hónapig környezte 
férje s a hű apród halálát, azután követte őket. nem bírva tovább 
elviselni fájdalmát.

Az öreg de Méré nagy kitüntetésekben részesült fia hű önfel­
áldozásáért : de a szegény beteg anya, kit csak a vágy tartott élet­
ben. fiát még egyszer láthatni, keblére ölelhetni, s megáldani eg\ 
hosszú, b oldog életre, nem örülhetett térje kitüntetésen, meit fia 
esetének hire szivét megrepeszté.

H Batta Szila rí ia.

bűvös kulcs.
Rege. Folyt.

Az nap, midőn Leonhard kétségbe-esetteu bolyongott az erdő­
ben. Alinda férje őzre lesve egy tölgy mögött állt. méh e ott 
Leonhard lesütött szemekkel haladt el.



talán a vízbe_ Hova megv ez őrült gondola a vadász
akar ugrani?! ,

Kz volna legokosabb tette. Utána megyek. Mily szép lesz 
őt látni ha a vizbe viczkándozik és befúl! Az 07. már annelkül 
is elfutott.

Követte tehát Ueonhardot : és igen csodálkozott, midőn az 
valakivel beszélt, ezután pedig a szikláról lemászott.

— Hisz c helvet még nem ismerem! — dörmogc magáiban.
Mit jelentsen e moraj ott lenn?

Kígyóként kúszott afenviik mögé és onnan lesett alá. Ükkor 
látta a csoda völgyet és hallotta a tündér elbeszélését. — Gúny­
mosoly vonult ajkaira.

— Usak e kulcsot megszerezhetném — gondol á. — KI étre va­
lóságom mellett kincset szereznék ezzel magamnak.

K perezben eltűnt a völgy a vadász szemei elől. <> pedig hirte­
len lökést érezvén, egy pocsolyába gurult.

— Most nem sikerült. — no de majd máskor — szólt és ök­
lével íenyegetődzék. — De a helyet megjegyzem magamnak.

És vadász késével jelet csinált a legvastagabb bikkfába ; ezu­
tán hazafelé vette útját.

Kezével ide s tova hadonászva haladt: fejében egyik gondo­
lat a másikat űzte.

— E bárgyú Leonhard bizonyosan jó őr lesz és lármát üt. ha 
veszel vt sejt; — dörmögé. — Es ha e fiezkót leszúrnám, még ak­
kor sem érnék ezélt: akkor is előbb remélhetem a felhő burkát, 
mint az arany kulcsot. — Mi tevő legyek tehát?

E pillanatban cgv véres csőrü sólyom szállt a vadász vállára.
— Honnan jösz, gazember? — kiáltott a vadász. — Talán is­

mét nyulat öltél . . . te? — No. ne félj nem bántlak. a te dolgod . . . 
de tudsz-e aztán arany kulcsot is lopni?

A sólyom csőrét a vadász szájára tette, mintha azt akarta vol­
na mondani: — Hallgass! tudok én mindent!

— „Fogd meg“ olv okos és ügyes, liogv semmisem kerüli ki 
figyelmét. Hajói betanítom kihozza az arany kulcsot is a forrásból.

E gondolata támadt és nem sokára kiviteléhez fogott.
Az erdőben különböző irányban ép olv medreket ásott, milyen 

a tündér völgyben volt. A városban pedig néhány sárga kulcsot 
készíttetett magának és addig tanitá sólymát, még az a sárga kul­
csokat. bárhonnan is elhozta neki.

— Ha ma ügyes lész — szólt karján ülő sólymához — úgy 
rendén vagyunk.

Es ezzel egy kulcsot dobott a közeli tóba. Szélsebesen repült 
..Fogdmeg“ utána, gyorsan kihalászta és vissza vitte a vadászhoz.



_ JY)] van, nagyon |ól szolt elégedetten a vadasz. megsi­
mogatván a sólyomot.

Végre a mcgjegyzett bikkta elé ért.
— Tovább nem mehetek — susogá a vadász — különben meg­

lát Leonhard és lármát üt. Amott vannak a tény vek a napsugarai 
épen rajok esnek.

_- Vigyázz. — A madár felemelte fejét.
A vadász most elővette a kulcsot és a tündérvölgy felé dobta. 

A sólyom fölrepült és nehány perczig a magasba röpdösve körül 
tekintett éles szemeivel.

— Aha sejti — ujongott a vadász és fejét magasra emelve föl­
nézett, de nem látott egyebet fánál és ezek lombjai közt a kék eget.

A tündér a víznél ült kedvencz őzével „Szépszemű“ vei és ga­
lambjával „Szemükével“ játszva.

Ekkor, az őz elkiáltá magát: — Jaj 1 jaj! — el. el 1
A galamb pedig a tündér ruha redöi'be rejtőzve turbékolt: 

Hajolj le! — Hajolj le!
Á tündér a bükkfák felé nézett'; a napsugarak még rézsutt es­

tek be; ott még nem volt veszély.
— Jaj, jaj ! el, el. — Hajolj le, hajolj !
Kiállták az öz és galamb a legnagyobb félelem közt.
De késő volt!
A sólyom már" leszállt és kikapván a medenczéből az arany 

kulcsot, tova repült.
Isolda élesen főlsikoltott és kezeit tördelte.
— Leonhard, Leonhard! Megloptak ! — Elvesztem!
A liliomra borult és elfödte ruhájával. nehogy attól is meg- 

foszszák.
E pillanatban Leonhard távoli kaczajt hallott ^
— E zenét ismerem — sóhajtott. — Az ördög hozta ezt ide!?
— Hasztalan őrködöl — hangzék most a fák közt. — Megta­

lálom én az utat a levegőn át is. Most keresd a kulcsot!
Ezután lövés hallatszott és a golyó egyik fényűbe fúrodott.
Leonhard leugrott a völgybe és csak most [látta a veszélyt. A 

földre borulva sopánkodék.
— Ah! hova én megyek, oda követ a szerencsétlenség. En va­

gyok oka, édes Isolda! Ellenségem, ellenségeddé lett. — A vadász­
nál van kulcsod. _

— Nem, te nem vagy bűnös Leonhard szolt a tündéi tel 
emelkedve. — A baráttal ellenséget is nyertem ugyan : és ama kulc­
csal földalatti hatalmamat és földi létemet elvesztettem, de életemet 
nem; az e liliomtól függ. Kis idő múlva lefut a viz e me de ue zc 
bői; akkor nem látod többé Is,Idát. de látsz egy fehér felleget,
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mely e kis völgy fölött lebeg. - Csak nap feljötte előtt, a hajnal- 
pir első fényénél látsz majd. néha régi alakomban. Ha azonban e 
lihom kiszárad úgy én meghalok; azért ha szeretsz öntözd meg azt 
o-vakran és áztasd néha könyeiddel is, akkor nem szarad ki e liliom, 
akkor nem halok én sem meg. - A vadásztól pedig ne félj többe,

Madách Imre. (Életrajza a jövő számban.i

mert én felhő alakommal elzárom a völgy bejáratát. — Hogy az­
tán mi történik velünk, azt a jó Isten tudja.

Ez alatt a viz a medenczéből a mélységbe folyt. Isolda eltűnt 
mint a hold. nap feljöttével. Még egyszer bemártá kezeit a vízbe és 
megmosta arczát és ekkor szép szemei ismét ragyogtak.



Boldogságunk oda vau. 
tudom. — Csak kitartás 1 Marat 

Már az utolsó csepp víz is

szólt halkan. — De te lní maradsz. 
Íj nálam, megjutalmazlak! 
lefolyt. Isolda végkép eltűnt, de a
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völgy fölött könyü feli ér felhő lebegett, a fák közt 
fájdalmas dal hallatszott. ,,

Ezután egy hangit élet kezdődött. Leonhard iái

pedig csendes, 

•adhat! anul ön-

;
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tr.zte a liliomot ; nnp leáldozta után pedig rendesen ott ült n kiszá­
radt medeneze mellett és könyeivel áztatta a virágot.

K mellett az állatokra is'vigyázott. és azok szeretettel esügg-
tek rajta. , , ... ,

X teliér felhő nappal mindig fönt lebegett a bejáratot, is eltölt­
ve. este pedig leszállt a mezőre:'és ekkor érezte Leonhard I sol,la 
kezét, de őt magát nem láthatta. - Ha a lanyha éjét ln’ís regg kö 
vette, csakhogy szemeiből folyton köny pergett, ilyenkor a iölkelő 
nap választotta el őket.

Ptel és ital végett nem kellett az ifjúnak aggódnia, mert a fák­
ról ;i legszebb és legjobb gyümölcsöket csak leszakitnia kellett . az 
őz és szarvas pedig ónként adtak neki tejet.

így folyt az idő, de Leonhard alig vette észre, hisz csak henye
é- gonosz ember unhatja magát.

Térjünk vissza a vadászhoz.
Midőn a sólvom kirepült, a vadász rögtön kivette csőréből a 

kulcsot, és vad örömmel forgatta feje fölött.
— Kzzel a pénz és dicsőség ajtaja tárul föl előttem ujongott.

_ Isten véled erdő 1 Isten véled szolgálat 1 — Sokáig játsztam
a s/olgát, most végre úr leszek.

Amint a sólyom ily vidámnak látta gazdáját, régi tréfáit kezd­
te el : de roszkor.

— Takarodjál kiáltott mérgesen. Mit gondolsz ? hogy így 
benmcskolod ruhámat.

A sólvom lehajtá fejét és tova szállt.
— Most tehát meg kell kísérletiem valljon jó-e a kulcs — szólt 

a vadász és haza télé irányzá lépteit.
Házam előtt legjobb hely lesz a megkísérlésre.

A vadász lak, az erdő előtt egy magaslaton állt. Gyönyörű 
kilátás m iit az egész környékre, csak viz nem volt a közelben lát­
ható : azt messziről kellett felhordani, és nagy fáradtságba került.

Itt jó hely lesz kútnak — szólt háza előtt megállva és a 
kulcsot a földbe fúrva azt háromszor megfordította. Ugyan a pilla­
natban tiszta vizsugár jött elő és tova hömpölygőit le a völgybe.

Ujjú! ujjú! — ujongot örömében — most már szabad va­
gyok, szerencsém meg van alapítva !

Neje, Alin,la ijedten szaladt ki. és fölötte csodálkozott, hogy 
háza előtt patakocska folydogál.

— Honnan jött e viz ide? — kérdő félénken.
Honnan jött? Mi közöd hozzá — rivált rá férje.

Így beszélt most már szegényhez és a mellett folytonosan ve­
szekedett véle.
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Ezután sok kutat készített, jé barátainak és sok szegény <m 
hévnek, de pénzt alig kapott érette; ez felboszantotta bt.

— Ha tudományom ismeretessé válik töprenkedék — akkor 
lesz pénz és dicsőség elég; de itt ez elhagyott tájon, itt. nem keres 
senki. Be kell magamat mutatni a világnak, különben még el­
feledi mesterségét e kulcs.

EgX reggel egész útra készen jött ki lakából : vadász ebe vi­
dáman ugrált mellette, sólyma pedig fölötte röpdösött.

— Alinda jer ki 1 — kiáltott.
A nő reszketve jött elő.

Most elmegyek és sokáig elmaradok szólt. — X ígyázz 
mindenre jól és el ne fecsérelj semmit, mert különben . . . végzé 
,,kiével fenyegetőzve; és lefelé indult a hegyen, vissza sem tekint­
ve többé. . .

A fővároshoz közzel egy magas hegyen állt a király nyaralója ;
ablakairól gvönvörü kilátás nyilt a távolba.

A heory alját patak folvta körül, rajta pedig min,len oldalon 
kert és erdő vala. Az erdő közepén egy nagy tó feküdt, melyben 
hattyúk és más vizi állatok úszkáltak.

' A világ minden részéből utaztak ide c kastély fekvését csodál­
ni • csalt egy hiányzott ott fönn és ez az ivó viz volt. Ezt szamarak 
hordták föl, de mire föl értek alig volt az már iható, úgy meg
melegedett. , ,

A királynak mindéit reggel első teendője volt a kastély abla­
kaiból a gyönyörű vidékre lenézni.

A mint egy reggel egy. az erdő felé fekvő ablakhoz lepett.
ijedten kiáltott föl : Hova lett a tó ? .

Távcsőt vett elő. azon nézett le és egászen elrémult. — A rá­
fi- vovó tó helyén iszap volt látható, ebben viezkándoztak a megrémült 
italaié ; a hattyúk, vad kacsák és más vizi állatok pedig szomorún 
ültek a parton. A tó közepén széles hasadás látszott. itt ütött 
a viz mind a mélységbe.

Volt lótás, futás. zaj. lárma. Mindenhol és mindenkiben a sze­
rencsétlenség okát vélték feltalálni. Végre a szamár--hajcsárra lóg­
ták. hogy ő a szerencsétlenség okozója, mert előtte való este sza­
marait a tóból itatta. Szegény ember!

És az idegent senkisem vette észre, ki előtte való este, sokáig 
sétált az erdőben. Egy vadászeb és egy sólyom voltak kísérői. - 
Senkisem látta midőn zsebéből valami fényes tárgyat vett elő es 
azt háromszor a tóba mártotta, aztán eltávozott. _

Alig távozott cl már nagy hullámzás, zugás és mozgás \o a 
tóban. Ä víz lefutott; a halak viezkándoztak; a madaia sz«rnjai 
kát csapdosák: mig végre minden elcsendesedett.

■

, . ~
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A király kétségbe volt esve : se nem evett, se nem ivott.
Mi szép tavam!— Ah kedveskastélyom! — sopánkodék mindig.

Felséges uram! — kiáltott a szamárliajcsar, esze nélkül fut 
- talán segíthetünk a bajon. Lesz-e felséged oly kegyes, hogy 

kihallgat ? Kolvt. kvv.

Szemei*e Pál
Mi,,.len korban s i,lobon tisztelettel kell oly egyínekvfíl meg­

emlékeznünk. kik „„mkilkotlásaik. különösen szellemi munkáik»- 
dásaik által fölényt vívtak ki maguknak kortarsaik fölött.

11a ezen tiszteletet megérdemlik azok, kik niniteg) 11 ,l-’1 ul 
tek az irodalom emelkedésének, úgy Szemere Pál előtt kalapot 
emeljünk. A magyar irodalom oly lassan fejlődött, s ha lmtclc 
fejlődésnek indult is. annyira utánzata volt vagy az ó classika 
irálynak . vagy pedig a XVIII. században fénypontra vergődött 
franczia s német iskolának, hogy nem kis dolog jutott azoknak, 
kik belátva a tévutat. új ösvényt óhajtottak vágni s ónálló, ma­
gyar irodalomnak vetni meg alapját!

Fzen ezél elérésére mindenek előtt tiszta nyelv kellett. mert 
ha a nyelv idegennel kevert. az irány sem igen lehet eredeti, me­
lyet az irodalmi munkák követnek. A nyelvújítás eszméjét s mond­
hatni sikeres előmozdítását Kazinczy tói nem lehet elvitatni: Szé­
niére benső barátja volt. együtt fáradoztak, működtek. Sok oh 
<zót használunk a társadalmi életben , melyről nem lehet megmon­
dani használtattak-e már Szemere Pál irodalmi föllépése előtt.

K kitűnő férfiú született 1785-ben Péczelen, Pestmegyében. 
Ugyanitt tölté aggkora napjait, békés visszavonultságban. i hg 
1 S6 0 körül jelentek meg e veterán írótól szépirodalmi lapokban 
költemények. Erőteljes nyelve. szabatos magyar küejezései ve­
télkednek a legújabb írni odorral.

Szemere leginkább költői munkákkal lépett föl, többnyire 
Pesten tartózkodott. hol akkor már üszpontosulní kezdett a szelle­
mi működés. Egy folyóiratot adott ki „Elet és Literat ura" ez illí­
rnél . melyben találhatni prózai ezikkeket is. többnyire kritikait
tőle. z

Körner Theodor német író „Zrínyi" ezínni nagy tragédiáját
Szemere Pál fordította le magyarra.



Ilonka szünórái
Ha még ma is valami régiségtár vagy képtár fölött elmélkedve 

tülteném el^ziinórámat, olvasóimnak méltó okuk lenne reám ne- 
h„„telni Azt gondolhatnák: tulajdonkep nem is 1 onka az, ak 

Őtk e7 beszél lumen, kitudja ki más. Remélem csak úgy kepzel- 
WnJemet mint egy «nokhez hasonló leányt, ah szeret tanúim 
de a mellett míila'tni is, azért ha egyik nap tudományos do gon 

tnrfíejét másik nap ismét változatosság kedvéért mulató, szeretne 
Fedi«' ha az ember Pesten mulatni akar, talál elég helyet. Itt 

• , Imi most némely napon hallani lehet azokat a szép olasz

SEEr: ÄÄüvetemények. kozott olvassa, hát habzók a most 
kibújó vetemények megnőlnek s virágoznák, akkoi

k"r'n Pestnek is van erdeje, sétánya s ha nem restell, az ember a poros

EEEEfESi'SiEÉszállítják a pesti ^ «ind.
^™^Vd»:Sél,OltEi. Kellemesen! mártóbbszmv

tíS’ ^.«^Sr^«tónep^ szorongva,
IX izzlhn kiér az

SÄ Ä-e-

rÄÄS 5uÄ
megnek, mely kocsira vár, utat vag magúnak naQ> ■
Äe b» csak egy óráig kell ott állnia 
nehogy az előtérből ismét hatratolassék, oda a honn j 
van mire haza ér, egypár gyerek elaludt az «^jT^ tíeri« s 
haza vinni; azután azt mondja ,ogt " volt „Pajdonkép a
az egész heti fáradozás után jól esett neki.
mulatság V
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No de hét köznapon mégis kényelmesebb a kijutás. Ami PA 
risnak a boulognci erdő Pécsnek a Prater, az Pestnek a városerdő, 
azt mondják. Kicsiny az igaz, tava is kezdetleges állapotban van 
föl vtonyosan. de van olyan része, ahol esolnakázni is lehet, de csak 
a nevéért, nem pedig élvezetből. A hasonlatok rendesen sántitnak.

Igen szép látványt nyújt egy egy lovagló csoport. Bájos ki­
rálynőnk nem egyszer kijő ide s néhányszor körül lovagol, minden­
ki elragadtatással szemléli. Délczeg termetű grófhölgy vágtatóC Ö Ö C J f»
ménen, alig jelenik meg, tova tűnik szemeink elől, s ismét előjőve 
páratlan ügyességét bátorsággal egyesité. llyest is látni Párisban 
i> Pécsben is. talán épen ilyen szépet is.

A városerdő közvetlen szomszédságában van az állatkert, hova 
májdjegy.szer elmegyünk s megnézzük, tavaly óta mernivivel szebb 
a berendezés, hány új állatfajjal gyarapodott.

Különfélék.
Az országgyűlés megnyitása szombaton , Vagyis e lni 24-én let-iul 

. budai királyi palotában. Először ,, Veni Sanctit" tartanak a várkápolnában, 
azután mennek a trónterembe, a trónbeszéd meghallgatására.

,J ozseí nádor szobra leleplezése ünnepélye u hó 2f>-én lesz, me­
lyen király ú felsége is jelen leeml, miként mondják, egy sátorban.

Liszt Peren ez Pestre vára tik e napokban, s két előadást ren­
dez müveiből, egyikét e hó 2Ü án, másikát Í5U-án. Előadják a „Dante" 
-ymphoniat. ..Koronázási misét," „Hungária" symphoniai zenekölteménvt. 
„Harczi dalokat," s a .. 138-ik zsoltár"-!, melynek magán-ének részét Patt 
line asszony fogja énekelni. Az előadások nagyszerűek lesznek; mert a 
..Zenedei Lapok" szerint, a zenekar százötven egyénből fog állani, a kar 
-zuméiyzet pedig kétszázból.

A Ganz gyárban egy munkás fia oly közel ment a géphez, hogy 
az nagyon megsértette, minek folytán meg is balt.

A Margit szigeti fürdőbe Margit és József nevű két kis gőzös 
fog közlekedni. Így aztán kellemes lesz a szigetre rándulni.

A \ ay 1 Frigyes által adott hangverseny igen kedvező eredményt 
nyújtott az evangélikus elemi iskola szegény tanulóinak, miért is neki 
nyilvánosan köszönetét mondanak.

Az akadó m i a t a gj a i díszlakomát tartottak, hol Lónyai Menyhért 
emelt legelőször poharat, éltetve a királyi párt, s elmondva Vörösmarty 
szavait ,.a legelső magyar ember a király." Azután a jelenlévők egymásra 
köszönték poharaikat, Horváth Mihályt, Eötvöst, Tóth Löriuczet, Pulszkyt, 
llaynald kalocsai érseket, ki legközelebb tiz ezer forinttal lépett az aka­
démia alapító tagjai közé, éltették.

A nemzeti színház egy páratlan tagja, Jókayué Laborfalvy 
búza végbúcsut vesz a színháztól, melynek megnyitása óta buzgó és ki­
tűnő tagja vala.
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Megfejtési határidő májú.- 24-ike.

Számrejtvéliy. —- Sváb;/ Izabellától.
I > 3 10 Hazánk fölött vz lebegjen mindig, 

lo 11 lu 8 ü 7 8 Itt sok magyar veszté el életét.
13 9 1 13 8 Leggyarlóbb teremtménye ez a teremtenek. 

3 10 11 13 lo v) Légy ez te is ellenségednek.
4 8 Több értelmű szócska ez.

1 —13 Áldott földe e megyének
Megtenné kenyerét népének.

Megfejtési határidő májú- *2 t ik<

Számrejtvóny — Viczentg Zoltántól.
fi 8 7 8 4 V Hazánkhoz tartozó megye.
4 G 7 3 4 8 Az úszó állatok egyike.

4 8 4 Retteg ettől sok kis madár.
5 8 7 4 8 Egy úszó állat börtöne.
9 7 ti 5 8 Lefolyónknak mellékfolyója.

3 4 2 1 A szorgalmas munkás dolgozó eszköze.
1—9 Egy nevezetes magyar fiúnak volt rejtekhelye

M-íffvjtvsi határidő május 24 ike.



>79

ÍV,;
If

Képtiilánv

I äS SS

'éhtí.0 R)

Számtalány. — #y<w- Ilonától.

1 9 3 Azzal, mi jobb ellentétes.
1 3 2 E"y országban főbb személyek.
2 s v 4 Fegyvere egy him állatnak.

12 13 S V 2 li Jó ros< tulajdoni vannak.
7 114 Szép helyzet a nők éltében.

12 3 4 f> ti 7 Híves nemzetség volt régen, 
s 13 11 4 14 Felönt reá kortes, molnár.

s 2 11 4 Egykor four. rég hamvad már. 
s 9 jó 1112 13 14 Uj lakosoknak telepe.

1_14 Esv vármegyének székhelye.

V
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Meífvjt Si határidő májút -■2 tik.
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A tizenkettedik számban megjelent szimvejtvíny értelme: 
Borttzem Jankó.

. Kilóczv Zoltán, tizamoskoi Hortenzia, Irt".
Megfej t t k: A. Sztlvasy Róza, KaKsjzy „Sarolta, Szécsény Ottilia,

Erzsiké, Bogdánfj Teréz, Sváby Izabella, aj or Mariska Ungar Feri, Szívós Gyula,
atis Gizella, Tóth Piroska, Biebel Gizelfc Hagarlx**™^ Pepi, Walfisch Ilka, 

Kát >a - Blanka, Varjú Kornélia, 1 J Rozin Sebestyén Zsigmond és Árpád ,
Knl.'.uvi Irma. lóink >záli. I alva;.- 1 1,1 " 'V . ■ y,.z<iite Ferenczy Luiz és Ilon. lliotll
Víczenty Sarolta és Zoltán Oláh Károly. Fddván Erz»kEtelka, Kötth Ida, Mészá- 
Szid t, Eis< nlohr Man, Szongott X eromka, Batta Mar- Hetyei Alajos, Policzer
r.- Kamélia. Standlorszky Lajos, l'lavetz hvl.i, i» • . Ilona. KomáromyG> Paál Mari NelU, Sehvarcz Magd^ Weisz ^zecziUa, de Mar_ fa Ág|U,.
Salamon és Hermina, Jeney Mari, Mályusz Kar • , F m!U Míldner Kamilla,

V PtetélJ Nh a ZU tény, Mary Kg^ GümSri Gizella.
Keindl l.nize. K - ■ ■ Inna. f-/.m.-rekos>/.k> Ilka, I1:.m»>ok----------------------- -------------------
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A kis posta. Van szerencsém tudatni a t. ez. kő
.„éggel, hon « pesti ref. leány-főiskola helyisége növendékeim 

számának szaporodása miatt, májas lse jelöl kezdve, Szénatér,

Jázs ,f utrza i-s'i szám lund. -1 re/, templom közelében.)
A t. ez. közönség irántam eddig tanúsított bizalmát tovabb- 

S kérve , vagyok tisztelettel
M. Kalocsa Róza,

nevelönö.

A .. ■ Lajos Az Ígértet várjuk és ha jók, mindenesetre használni fogjuk. Szerda-

w-'3 ^ rSSSSÍ-,...*..........as.s— .... -
nem kaptuk. A lapot azonban küldjük januártól kezdve. . ■

A képtalányok beküldőinek. A képtalányok készíttetésé g*s°kba„ 
kát „cm adhat a Méhecske, mert nagyon gyenge partfogasban repesni, h-nom
íöv<* jobbat hoz.

/>. .<* M. */;. Rendelkeztünk, és Így mind a kél ügy kivánata szerint \ au v\n\U 
ajAi-liritmik, bővebben a szerke>/tó.seg ad erte>itv> .
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ÍMRII. Nyomatott az „Athenaeum“ könyvnyomdájában.
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